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در این شماره می خوانید ...

نگاهی به فعالیت کمیسیون ها 

دوره های آموزشـی نگارش و  ویرایـش
دورهٔ جامع نگارش و  ویرایش متون عمومی

 در سال های اخیر، به موضوع ویرایشِ انواع محتواها 
در نشریه ها، کتاب ها، مقاله ها و فضاهای مجازی بسیار 
توجه شده و حضور ویراستاران متخصص و مجرب 
تنوع  است.  این محتواها ضروری شده  ویرایش  برای 
و تعدد محتواها این نیاز را پدید آورده که آموزش های 
تخصصی تدارک دیده شود و برای پرورش ویراستاران 
که  موضوع  این  شود.  اندیشیده  تمهیداتی  تخصصی 
کسب  و  آموزش  برای  زمان  میزان  چه  و  درس ها  چه 
گرفته شود، همچنان  نظر  در  باید  ویراستاری  مهارت 
  آموزش های تخصصی برای 

ً
محل گفت وگوست. طبعا

دوره های عمومی ممکن  گذراندن  از  پس  ویراستاران 
خواهد بود و دوره های عمومی باید حاوی مجموعه ای 

از دانش های مورد نیاز ویراستاران باشد.
 ۱۳۹۶ سال  از  که  ویراستاران،  صنفی  انجمن  در 
»دورۀ جامع نگارش و ویرایش« را برگزار کرده است، 
درس  هر  مطالب  میزان  و  درس ها  مورد  در  هرساله 
جلساتی با مدرسان گذاشته می شود و گزارش کمّی و 
کیفی دورۀ پیشین مطرح می شود. هفتمین »دورۀ جامع 
نگارش و ویرایش« نیز با بازنگری در سرفصل درس ها 
و تغییراتی در میزان اطلاعات برخی درس ها، از هشتم 
اردیبهشت  ۱۴۰۳ آغاز شد. این دوره ۱۳۰ جلسه )۲۶۰ 
ساعت( است و سه روز در هفته، از ساعت ۱۶ تا ۱۹:۳۰ 
و به صورت برخط، برگزار می شود. استقبال از این دوره، 
در قیاس با سال های قبل، خارج از انتظار بود و بیش از 

صد دانشجو در این دوره شرکت کرده اند.
کمیسیون آموزش در تلاش است جلسه یا جلساتی 
را به صورت حضوری برای دیدار با دانشجویان و ارتباط 

بیشتر میان دانشجویان و مدرسان تدارک ببیند. 

دورهٔ جامع نگارش و  ویرایش متون کودک و نوجوان
جوامع اند  بی بدیل  آینده سازانِ  نوجوانان  و  کودکان   
و  فاخر  آثار  تولید  به  منوط  آنان  پرورش  و  تربیت  و 
چگونگی  است.  گوناگون  عرصه های  در  گران سنگ 
»زبان« و  »تصویر«، یعنی مهم ترین مؤلفه های انتقال 
پیام و محتوا، از حساس ترین موضوعاتی است که در 
تولید انواع محتواها برای کودکان و نوجوانان باید به آن 

توجه شود.
انجمن صنفی ویراستاران تاکنون دو دورۀ نگارش و 
ویرایش متون کودک و نوجوان برگزار کرده و دورۀ سوم 
نیز در شرف برگزاری است. در تمام دوره ها، تأکید بر آن 
بوده است که به پرسش های بنیادین در حوزهٔ تولید محتوا 
و به ویژه کتاب کودکان و نوجوانان و بسیاری موضوعات 
پرسش هایی  بدهیم؛  درخور  پاسخی  دیگر  مباحث  و 
1همچون متون کودک و نوجوان چه ویژگی هایی دارند و 

ضرورت ویرایش متون کودکانه

پرسش و پاسخ

رادیو  ویرایش

نکوداشت استاد حسن انوری

  ویرایش جویان عزیز درود و خیرمقدم بر شما، 
فارسی هستید،  زبان  و  ایران  که عاشق  بر شما 
بر شما که می خواهید بیاموزید زبان فارسی را 
پالوده کنید. مسئولیت سنگینی است و این آغاز 
آن است. همکاران من می دانند که از سخنرانی 
و پند و اندرز پرهیز دارم ولی تجربۀ بیش از پنجاه 
سال خادم نشر بودن بر آنم داشت که انتخاب 
درست شما را تبریک بگویم و برایتان از صمیم 
و  باتجربه  استادان  کنم.  موفقیت  آرزوی  قلب 
از  را  استفاده  حداکثر  بکوشید  دارید؛  فاضلی 
دانش آن ها ببرید و هم زمان تا می توانید کتاب 
بخوانید و بخوانید و باز هم بخوانید. پایدار و 

برقرار  باشید.

   پیام گلی امامی
رئیس هیئت مدیرۀ انجمن صنفی ویراستاران

به دانشجویان هفتمین دورۀ جامع نگارش و  ویرایش

نویسنده، مترجم، ویراستار، تصویرگر و ... چه جایگاهی 
نوجوان  زبان  با  کودک  زبان  دارند؟  مفهوم  انتقال  در 
روان شناسی،  فلسفه،  دارد؟  تفاوتی  چه  بزرگسال  و 
چه  نوجوان  و  کودک  معرفت شناسی  و  جامعه شناسی 
قصه،  دارد؟  سنی  گروه  این  ادبیات  و  زبان  در  تأثیری 
داستان، ترانه و شعر کودک و نوجوان چه ویژگی هایی باید 
داشته باشند؟ ساخت های صرفی و نحوی پایۀ هریک از 
گروه های سنی کودک و نوجوان کدام اند؟  زبان گفتاری 
تا چه میزان باید در متون کودک و نوجوان جلوه نماید تا 

»زبان اثر« سیال، روان، دل نشین و طبیعی باشد؟  و ...
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ضرورت و اهمیت ویرایش متون کودکانه

تلاش های پیشین؛ ما چه کرده ایم؟
 
   فهیمه شانه

با  که  هر جامعه اند  دل  در  نهفته  گنج های  کودکان   
برنامه ریزی های سنجیده برای رشد و پرورش هر چه 
خواهد  امیدبخش تر  آینده  چشم اندازهای  آن ها  بهتر 
بود. کتاب خوب از مهم ترین ابزارهای پرورش فکر و 
اعتلای روح کودکان است؛ کتابی که علاوه بر سرگرم 
ناب  اندیشه های  کودکان  به  بخشیدن  لذت  و  کردن 
ارائه کند و از محتوایی روان و خواندنی و بدون ابهام 
که  دارند  متن هایی  نوع کتاب ها  این  باشد.  برخوردار 
و  ذوق  و  دانش  با  انسانیت  بن مایه های  انتقال  برای 
وجود  به  ساده  بیانی  پوشش  در  پدیدآورندگان  تلاش 
می آیند و با هزار امید روانۀ بازار نشر می شوند تا در میان 
سرگرمی های مختلف کودکان جایی باز کنند و به هدف 

خود برسند. 
در زنجیرۀ  پدیدآورندگان کتاب های کودکان، ویراستار 
خوب جایگاهی ویژه دارد. او مشاور و ناظری باتجربه و 
امین و دقیق است که از آغاز تا انجام فرایند تولید کتاب، 
از شکل گیری ایده و چگونگی نوشتن و هماهنگی با 
تصویرگری تا کتاب آرایی و آمادگی برای چاپ، با اثر 
همراه است. چنین مسئولیتی نیازمند آگاهی و تجربۀ 

عمیق در زمینۀ شناخت ذهن و زبان مخاطب است.  
کمیسیون آموزش انجمن، از ابتدای فعالیت، پرورش 
ویراستاران متخصص متون کودک را در برنامۀ کاری 
خود قرار داد و برای طراحی دورهٔ ویرایش و نگارش 
متون کودک و نوجوان، طی سه سال، جزئیات و مراحل 
پدید آوردن کتاب های کودک را، تحت نظر متخصصان 
این فن، بررسی کرد. از این بررسی موضوعاتی همچون 
زبان کودک و نوجوان، ادبیات، فلسفه، روان شناسی و 
کتاب آرایی کودک و نوجوان حاصل شد و نتیجه آن شد 
که برای هر یک از این موضوعات آموزش هایی در نظر 
گرفته شود و در جلساتی به سمع و نظر استادان ممتاز 
دانشگاه ها  و  پژوهشی  مراکز  معتبرترین  در  هر حوزه 
برسد. این مراحل طی شد و تأیید استادان ممتاز هر 
آموزشی  دوره ای  ترتیب،  این  به  آمد.  به دست  شاخه 
برای علاقه مندان ویرایش متون کودکانه طراحی شد و 

استادان سرآمد برای آموزش این دروس دعوت شدند.
و   نگارش  جامع  دورۀ  »سومین   ،۱۴۰۳ تیرماه 
می شود؛  برگزار  نوجوان«  و  کودک  متون  ویرایش 
دوره ای که خروجی آن خدمتی به صنعت نشر در زمینۀ 
با  کتاب های کودکان و نوجوانان است و فراگیران آن 
جهان ذهن و ضمیر کودکان و نوجوانان آشنا می شوند، 
گام  نوجوان  و  کودک  ادبیات  و  زبان  بوستان های  در 
کتاب آرایی  و  تصاویر  ذوق  به  چشمشان  برمی دارند، 
کتاب های  ویرایش  کارگاه هایی  در  و  می شود  نواخته 

کودک و نوجوان را تمرین می کنند.
این  آیندۀ  و  برای کودکان  به سهم خود  داریم  امید   

مرزوبوم شمعی افروخته باشیم.

کمیسیون آموزش  دبیرخانه و روابط عمومی

سال  فعالیت های  ادامۀ  در  انجمن،  عمومی  روابط   
گذشته، پیش نویس برنامه های خود را برای سال ۱۴۰۳ 

تهیه کرده و موارد زیر را در اولویت قرار داده است:
 برگزاری منظم دست کم ۱۰ کارگاه مهارت افزایی برای 

اعضا؛
 تولید محتوا برای رادیو ویرایش و انتشار منظم آن؛

 ۱۱ در  ویراستار  روز  گرامی داشت  برای  برنامه ریزی   
بهمن؛

 برگزاری نشست های فصلی با اهالی قلم و ویراستاران؛
از  بهبود روند عضویت  انجمن و  به روزرسانی وبگاه   

طریق وبگاه.

 در بهار ۱۴۰۳، کارهای متعددی با هماهنگی بخش 
روابط عمومی انجام شد؛ از جمله انتشار ویژه نامۀ روز 
ویراستار و روز زبان فارسی. این ویژه نامه قرار بود بهمن  
سالِ پیش منتشر شود، اما به عللی در آن زمان منتشر نشد و 
مقالات متعددی نیز به آن افزوده شد و در ۲5 اردیبهشت، 
به صورت  فارسی،  زبان  روز  گرامی داشت  مناسبت  به 

الکترونیک، در فضاهای مجازی انجمن قرار گرفت.
و  کمیسیون ها  هماهنگی  برای  جلسه  چندین 
کارگروه ها در بهار ۱۴۰۳ در دفتر انجمن برگزار شد و که 
یکی از آن ها جلسات کارگروه نرخ نامه بود که، با تصویب 
تأیید هیئت مدیره، مبالغ مندرج در  اعضای کارگروه و 

نرخ نامه حدود ۳5 درصد افزایش یافت. 
تهیۀ  عمومی  روابط  بخش  کارهای  از  دیگر  یکی 
و  ناشران  از  همکاری  درخواست  برای  کاربرگه هایی 
مراکز فرهنگی بود که طی اطلاعیه ای در کانال تلگرام 
انجمن اطلاع رسانی شد. از ابتدای تیر، درخواست مراکز 
و سازمان هایی که از انجمن می خواهند به آنان ویراستار 
معرفی شود به صورت رسمی در دبیرخانه ثبت می شود 
و درخواست استخدامی آن ها در کانال رسمی تلگرامی 
انجمن درج خواهد شد. اعضای انجمن می توانند این 
امکان را به ناشران و مراکز فرهنگی اطلاع دهند که برای 

درج آگهی خود با روابط عمومی انجمن تماس بگیرند.

 طی جلساتی با حضور رئیس کمیسیون و کارشناسان 
سال  در  کمیسیون  این  فعالیت های  مهم ترین  آموزش، 

جاری بدین ترتیب برنامه ریزی شد:
 برگزاری هفتمین دورهٔ جامع نگارش و ویرایشِ متون 

عمومی؛
 برگزاری سومین دورهٔ جامع نگارش و ویرایشِ متون 

کودک و نوجوان؛
این  به  جامع  دورهٔ  درس های  برای  درس نامه  تهیهٔ   
خط  دستور  فارسی،  زبان  در  بنیادی  مفاهیم  ترتیب: 
و  استنادی  ویرایش  زبانی،  ویرایش  نشانه گذاری،  و 
مرجع شناسی، ویرایش ترجمه، مبانی نشر و ویرایش، 

ویرایش رایانه ای؛
 برگزاری کارگاه های تخصصی زبان شناسی همگانی، 
فارسی،  زبان  دستور  داستان نویسی،  انگلیسی،  زبان 
ترجمۀ  داستان،  ویرایش  اصطلاح شناسی،  و  واژه گزینی 
فارسی،  به  فرانسه  ترجمۀ  فارسی،  به  انگلیسی 
در  رایانه ای  ویرایش  ایندیزاین،  و  ورد  در  صفحه آرایی 
ایندیزاین و اینکپی،  زبان رسانه، زبان متون نمایشی، زبان 

پهلوی و ... 
 برگزاری کارگاه های مهارت افزایی و کارورزی برای 

اعضای پیوستهٔ انجمن؛
جامع  دورۀ  درس  شرح  و  سرفصل  تدوین  و  تهیه    

نگارش و  ویرایش متون عمومی؛
 تهیه و تدوین سرفصل و شرح درس دورۀ جامع نگارش 

و ویرایش متون کودک و نوجوان.

 عمده فعالیت  های کمیسیون آموزش در بهار ۱۴۰۳ نیز 
بدین قرار است:

و  ویرایش  و  نگارش  جامع  دورهٔ  هفتمین  برگزاری    
تشکیل سه کارگاه اول از دورهٔ جامع: »مفاهیم بنیادی در 
زبان فارسی« )از ۸ اردیبهشت(؛ »ویرایش زبانی« )از ۱۰ 

اردیبهشت(؛ »ویرایش رایانه ای« )از ۱۲ اردیبهشت(؛
 هماهنگی با استادان »دورهٔ جامع نگارش و ویرایش 

متون کودک و نوجوان« و تهیۀ پوستر و طرح درس؛
 شروع ثبت نام »دورهٔ جامع نگارش و و یرایش متون 

کودک و نوجوان«؛
 تهیه و تدوین بروشور برای دوره های جامع انجمن؛
 تدوین درس نامهٔ »مفاهیم بنیادی در زبان فارسی«.

 برگزاری کارگاه یک روزۀ »گام های نخست در ویرایش 
و  فهیمه شانه  با تدریس دکتر  و نوجوان«  متون کودک 

مهدی قنواتی. 

  سرمقاله 

کمیسیون امور ویرایشی
دیدار با انجمن علمی ایران شناسی

و  بررسی  برای  درخواست هایی   ،۱۴۰۳ بهار  در    
پذیرش اثر برای ویرایش از طریق ایمیل انجمن دریافت 
توافق و عقد  با  ارزیابی و اعلام قیمت،  از  شد که پس 
قرارداد، به ویراستارانِ عضوِ انجمن سپرده شد. نظارت بر 

ویرایش این متن ها با ناظران انجمن است.
ناشران،  به  ویراستاران  معرفی  برای  همچنین 
ویرایشی  امور  کمیسیون  در  دریافت شده  تقاضاهای 
بررسی شد و ویراستارانی که آمادگی همکاری خود را 
به کمیسیون اعلام کرده بودند به متقاضیان معرفی شدند.

از اعضای انجمن دعوت می شود در صورتی که به 
همکاری با این کمیسیون تمایل دارند آمادگی خود را از 
طریق ایمیل روابط عمومی اعلام کنند تا، پس از بررسی، 
آنان را به ناشرانی که درخواست نیرو دارند معرفی کنیم. 

رایانامهٔ روابط عمومی انجمن: 

anjomanvirastar@gmail.com

  با هماهنگی دکتر پیام شمس الدینی، بازرس علی البدل 
انجمن، سه شنبه ۲۲ خرداد، دیداری با دکتر محمدعلی 
مرضیه  و  ایران شناسی،  علمی  انجمن  دبیر  عزت زاده، 
صورت  انجمن  دفتر  در  عضوگیری،  مسئول  راشدی، 
گرفت. در این دیدار دربارۀ فعالیت های هر دو انجمن 
انجمن  دو  هر  تلاش های  به  توجه  با  و  شد  صحبت 
فرهنگی،  مجامع  با  ارتباط  نشست ها،  برگزاری  در 
اجرای طرح های پژوهشی، قرار شد تفاهم نامه ای برای 

همکاری های مشترک منعقد شود. 
در ادامۀ این جلسه، لیلا اثناعشری تجارب انجمن را در 
بخش روابط عمومی، از جمله روند عضوگیری از طریق 
وبگاه و تولید و تهیۀ خبرنامه و ویژه نامه مطرح کرد و اعلام 
کرد چنانچه انجمن علمی ایران شناسی نیاز به همکاری 
ویراستاران  انجمن صنفی  روابط عمومی  باشد،  داشته 

می تواند تجربه هایش را در اختیار قرار دهد. 
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»سؤال هفته« طرحی است که در بخش روابط 
عمومی انجمن شکل گرفته و هر دو هفته یک بار، 
روز چهارشنبه، سؤالی در فضاهای مجازی انجمن 
در  نیز  دریافت شده  پاسخ های  و  می شود  منتشر 
فضاهای مجازی و خبرنامۀ انجمن قرار می گیرد، 
پاسخ هایی که ما را با دیدگاه های شما آشنا می کند 
و بسا که مشکلاتی را عیان یا راه حل هایی را بیان 
کند. اگر مایل هستید، سؤال هایتان را بفرستید تا 

در موقع مناسب مطرح کنیم.

دومین سؤال هفته
یا  ویراستار  با  کتاب  ویرایش  در  تابه حال 
و  مزایا  داشته اید؟  همکاری  دیگر  ویراستارانی 

معایب آن چه بود؟ 
در  دوم  پرسش  به  دریافت شده  پاسخ های 
مقایسه با پرسش سوم کمتر بود، شاید به این علت 
داشته  وجود  زمینه  این  در  کمتری  تجربه های  که 
نیمی  که  داد  نشان  دریافت شده  پاسخ های  است. 
همکاری  دیگری  ویراستار  با  پاسخ دهندگان  از 
نداشته اند و جالب آنکه نیمی دیگر، که همکاری 
 مشابهی را بیان 

ً
داشته اند، مزایا و مشکلات نسبتا

کردند. 
بدین  همکاری  نوع  این  برای  ذکرشده  مزایای 
قرار بود: فراهم شدن امکان مشورت و هم فکری، 
از  آموختن  گروهی،  کار  روحیۀ  و  تعامل  افزایش 
هم، افزایش دقت در ویرایش متن، ارتقای کیفیت 

با تفاوت  انواع ویرایش ها مطابق  با  کار و آشنایی 
سلیقه و قاعده.

برشمرده  همکاری  نوع  این  برای  نیز  معایبی 
شده بود: پدیدآمدن نایکدستی متن، اعمال سلیقه 
به  طرفین  از  یکی  کم کاری  زبانی،  ویرایش  در 
امید اینکه دیگری آن را حل می کند، سوءاستفاده 
سخت،  کارهای  انجام دادن  برای  ویراستار  از 
نادیده گرفتن  دیگر،  ویراستار  کار  بردن  زیر سؤال 

کارهای خوب ویراستار اول.

سومین سؤال هفته
با  می دهید  ترجیح  کتاب،  یک  ویرایش  برای 
مستقیم  یا  کنید  کار  نشر  سرویراستار  یا  سردبیر 
باشید؟  ارتباط  یا مترجم کتاب در  با خود مؤلف 

چرا؟
بیشتر  این سؤال  به  پاسخ گویی  برای  مشارکت 
بود و 86 نفر در اینستاگرام و تلگرام و واتسپ به 
 5۲ دریافتی  پاسخ های  میان  از  دادند.  پاسخ  آن 
پاسخ ارتباط مستقیم با پدیدآور را ترجیح دادند؛ 
۳۴ نفر ارتباط با سرویراستار یا سردبیر مجموعه 

را برای ویرایش کتاب مفیدتر و مؤثرتر دانستند. 
مؤلف  با  ارتباط  که  همکارانی  از  دسته  آن 
دلایلی  چنین  می دهند،  ترجیح  را  مترجم  یا 
تسلط  و  اشراف  آورده اند:  خود  پاسخ  برای 
کار،  دقت  و  سرعت  افزایش  متن،  به  پدیدآور 
از  مترجم  یا  مؤلف  آگاهی  ابهامات،  کاهش 

ســؤال هفتــه
صادق یزدانی

نیز  و  بعدی  کارهای  در  دقت  و  خود  خطاهای 
آگاهی  ویرایش،  زحمت  و  کار  میزان  از  اطلاع 
از  رضایت  گرفتن  و  تغییرات  از  پدیدآور  یافتن 
و  پرسش ها  بهتر  کردن  رفع  و  کردن  طرح   او، 
با  مترجم  یا  مؤلف  اقناع  امکان  متن،  مشکلات 
یا  با سردبیر  زدن  از سروکله  اجتناب  و  استدلال 
مسائل  از  درکی  است  ممکن  که  سرویراستاری 
 جنبۀ اقتصادی کار را 

ً
زبانی نداشته باشد و صرفا

در نظر بگیرد. 
یا  سردبیر  با  مستقیم  ارتباط  که  ویراستارانی 
را  نکات  این  می دانستند  مفیدتر  را  سرویراستار 
برشمردند: هماهنگی با شیوه نامۀ نشر و یکدستی 
اطلاع  کار،  حرفه ای  و  اصولی  اجرای  کارها، 
کار  کردن  آسان تر  کار،  حجم  و  ابعاد  از  نشر 
ویراستار در ارتباط با مترجم و نشر، فهم بهتر زبان 
ویراستار، اجتناب از چالش های ارتباط مستقیم با 
صاحب اثر، امکان پیگیری کار و مطالبۀ دستمزد، 
با  سرویراستار  بهتر  آشنایی  و  کار  بهتر  مدیریت 

حساسیت های صاحب اثر. 

* مشارکت و همکاری اعضای انجمن در پاسخ 
تمام  قدردان  و  است  ارزشمند  بسیار  پرسش ها  به 
پاسخ دهندگان هستیم. امیدواریم این گفت وگوها را 
هدفمند پیش ببریم و، ضمن پرداختن به جزئیات و 
دست  به  را  پاسخ ها  تحلیل  فرصت  موضوع،  ابعاد 
ویراستاران،  از مشکلات صنفی  آگاهی  با  و،  آوریم 

راهکارهایی را مطرح کنیم.

هشتادودومین جلسۀ هیئت مدیرۀ انجمن 
صنفی ویراستاران، با حضور تمام اعضای 
اول  یکشنبه  روز  بازرسان،  و  هیئت مدیره 
این جلسه، نخست  در  برگزار شد.  خرداد 
نمایشگاه  نشست های  دربارۀ  دبیر  گزارش 
در  برگزار شده  آموزشیِ  کارگاه  و  کتاب 

موضوعات جاری  مطرح شد. سپس  نمایشگاه 
برخی  شد.  بیان  کمیسیون ها  گزارش  و  انجمن 

مصوبات این جلسه به قرار زیر است:

و  نگارش  دورۀ  و  تخصصی  کارگاه های 
تابستان  در  نوجوان  و  کودک  متون  ویرایش 

برگزار شود؛
تدوین شیوه نامۀ انجمن در سال 1۴01 تصویب 

نظر  زیر  عباسپور،  آقای  به  آن  مدیریت  و  شد 
استاد بهاءالدین خرمشاهی، سپرده شد؛

حمایت های  از  برخورداری  برای  پیگیری 
تأمین  هدف  با  مؤسسات  و  مراکز  مالی 
هزینه های انجمن به کمیسیون امور صنفی و 

حقوقی سپرده شد؛
در  انجمن  نرخ نامۀ  دوم  ویراست  انتشار 

قالب کتاب به تصویب رسید.

جلسۀ هیئتمدیره

نظر مخاطـبان
پرسش و پاسخ در فضای مجازی

آیا ویرایش خوب در جذب و فروش بیشتر کتاب و 
رونق کتابخوانی مؤثر است؟

  بیش از ۳۰ پاسخ دریافت شد؛ به برخی پاسخ ها که 
ویرایش را مؤثر می دانستند اشاره می شود: 

»ویرایش خوب و باکیفیتْ متن را صحیح و روان می کند 
و در نتیجه، اشتیاق به خواندن را در مخاطبان تقویت 

می کند.«
»حتی با نگاهی اجمالی به کتاب هم می توان نثر پاکیزه 
و روان متن را تشخیص داد، بنابراین یکی از عواملی که 
انگیزۀ خواندن را در مخاطب تقویت می کند ویرایش 

خوب است.«
»عاملی که باعث می شود خواننده خواندن کتاب را ادامه 

بدهد ویرایش خوب است.«
»به شخصه وقتی کتابی را می خوانم که ایراد ویرایشی 

دارد از آن دلزده می شوم.«

  دو تن از مخاطبان رابطۀ ویرایش خوب و کتاب خوانی 
را  رابطه ای غیرمستقیم می دانستند: 

 ویرایش بد نمی تواند دلیل اصلی کتاب نخواندن 
ً
»قطعا

اشکالات  از  سرشار  که  متنی  است.  مؤثر  اما  باشد؛ 
صوری و زبانی است برای مخاطبی که تازه بنا به خواندن 

کرده دافعه ایجاد می کند.«

  چهار نفر از کاربران منکر تأثیر ویرایش در کتاب خوانی 
شدند اما چرایی آن را ذکر نکردند. فقط یک نفر پاسخ 

داده بود: 
 نمی دانند ویرایشِ خوب چیست؛ تنها 

ً
»اکثر مردم اصلا

به قیمت و جلد کتاب توجه می کنند.«

با بررسی پاسخ ها متوجه شدیم »اکثر کاربرانی که 
در این نظرسنجی شرکت کرده اند ویرایش خوب را در 

جذب و  فروش کتاب مؤثر می دانند.«

در چه موقعی لازم است نام ویراستار روی جلد 
کتابی  جلد  روی  ویراستاری  نام  اگر  بیاید؟  کتاب 

باشد چه تصوری می کنید؟

 پاسخ ها به این پرسش تنوع بسیار داشت؛ شش نفر از 
کاربران ذکر نام ویراستار روی جلد را مشروط به مواردی 
دانستند. به برخی از پاسخ های دریافتی  اشاره می شود: 

نقش  که  است  مجاز  ویراستار  نام  ذکر  صورتی  »در 
در  او  سهم  و  باشد  پررنگ  اثر  بازآفرینی  در  ویراستار 

رسیدن به اثری مطلوب با مترجم یا نویسنده برابر باشد.«
  »تنها در صورتی که ذکر نام ویراستار بر اعتبار علمی 
یا ادبی اثر بیفزاید و نام او تضمینی برای فروش کتاب 

صاحب اثر باشد.«
»اگر ویراستار نام آشناتر از مؤلف باشد و نام او تضمین 

کار نویسندۀ ناشناس باشد.«

 پنج تن از کاربران در هر صورت ذکر نام ویراستار را   
روی جلد لازم و ضروری می دانستند:

 »درج نام ویراستار روی جلد در تخصصی تر شدن این 
حرفه اثرگذار است و در هر صورت به سبب نقشی که 
نامش ضروری  ذکر  داشته  کتاب  نگارش  در  ویراستار 

است.«
»ذکر نام ویراستار یعنی تخصصی تر شدن حرفۀ ویرایش. 

این امر به بهبود قلم نویسندگان نیز کمک خواهد کرد.«

 این پرسش یادآور برخی مسائل ویراستاران 
ً
ظاهرا   

برای آن ها شد؛ پاسخ دهنگان از کم توجهی به این حوزه 
نیز گله داشتند:

»حرفۀ ما خیلی مظلوم واقع شده و علی رغم زحمت 
فراوانی که می کشیم و به نوعی نویسندۀ دوم اثر محسوب 
می شویم، گاهی باید بر سر درج ناممان در شناسنامۀ 
کتاب مجادله کنیم. هیچ قانونی نیست که از ما حمایت 

کند...«
»گاهی در ویرایش و به ویژه در ویرایش ترجمه، ویراستار 
نقشی اساسی در برطرف کردن ابهام متن دارد. گاهی 
مترجم مقصود متن یا جمله را به درستی متوجه نشده  و 
ویراستار آن را اصلاح می کند در چنین شرایطی چرا در 

حق ویراستار کم لطفی می شود؟«

 با درج نام ویراستار روی 
ً
  اما هفت نفر از کاربران کاملا

جلد کتاب در هر شرایطی مخالف بودند و آن را امری 
غیرحرفه ای تلقی کردند. سه نمونه: 

دیدگاهم  ببینم  کتابی  جلد  روی  را  ویراستار  نام  »اگر 
دربارهٔ صاحب اثر و قلم او منفی خواهد شد.«

»اگر نام ویراستار را بر روی جلد کتابی ببینم تصورم این 
خواهد بود که اثر پیش از ویرایش فاجعه بوده.«

بازی  نوعی  ناشر  باشد،  مشهور  ویراستار  اگر  »حتی 
تجاری با نام ویراستار کرده که شایستۀ این حرفه نیست.«  

 دوشنبه ۶ خرداد ۱۴۰۳، نیز دو پرسش دیگر را با 

کاربران فضاهای مجازی انجمن دربارۀ متون کودک 

و نوجوان به اشتراک گذاشتیم که بیش از 2۰ کاربر در 

این نظرسنجی مشارکت یافتند. 

ویراسـتار متـون کودک و نوجـوان باید چه دانشـی 
داشـته باشد؟

 پاسخ ها حاکی از این بود که ویراستار متون کودک و 
نوجوان باید آشنا و مأنوس به متون کودک و همچنین آشنا 

به دایرۀ واژگان کودک باشد. کاربران بر این باور بودند: 
کودک  متون  حرفه ای  خوانندۀ  باید  کودک  »ویراستار 

باشد.«
رشتۀ  دروس  با  بشناسد،  را  کودک  حوزۀ   

ً
کاملا »باید 

ادبیات کودک آشنا باشد یا زیردست سرویراستار کودک 
آموزش دیده باشد.«

»باید با ادبیات و فانتزی های ذهن کودک آشنا باشد«
»باید ساختمان داستان را بشناسد، دایرۀ واژگانی وسیع 

داشته باشد.«
را  نوجوان  و  کودک  متون  ویراستاری  دورۀ  کاش  »ای 

برگزار کنید.«

 اما نکتۀ اصلی در نظرها این بود که ویراستار کودک 
باید با دانش های دیگر حوزۀ کودک نیز آشنا باشد:

و  کودک  روان شناسی  دربارۀ  نسبی  دانش  »داشتن 
حوزه  این  در  ویرایش  کار  ملزومات  از  یکی  نوجوان 
است. شناخت شرایط و محیط اجتماعی و جغرافیای 
زیستی کودک و نوجوان از دیگر ملزومات حوزۀ ویرایش 

کودک و نوجوان است.«
روان شناسی،  زبان شناسی،  دانشِ  به  »آگاهی 
در  ویرایش  ملزومات  از  فلسفه  و حتی  جامعه شناسی 

حوزۀ ویرایش کودک است.«

چه  بزرگسال  آثار  ویرایش  و  نگارش  شما  نظر  به 
تفاوتی با آثار کودک و نوجوان دارد؟

 حدود ده نفر در این نظرسنجی شرکت کرده بودند که 
همگی آن ها بر رکن ساده نویسی اتفاق نظر داشتند.
»مهم ترین تفاوت در انتخاب نوع واژگان است.«

»باید مفاهیم پیچیده را برای کودکان ساده و در عین حال 
سرگرم کننده کرد.«

»نثر متون کودک و نوجوان باید ساده و روان باشد و این 
مهم ترین نکته در ویرایش این متون است.«

مهم ترینش  ولی  نمی گنجد،  جمله  دو  یکی  »در 
و  کودک  واژگانی  دایرۀ  به  اشراف  و  ساده نویسی 

محدودیت های درک و ذهن اوست.«
»جذابیت کلام و توجه به حوصلۀ کودک و البته توجه به 

اصطلاحات ویژۀ این حوزه.« 

در این میان، کاربری ویرایش این نوع آثار را با تمام 
بزرگسال  متون  از  لذت بخش تر  و  جذاب تر  سختی ها 

دانست.

طرح »پرسش و پاسخ« از سال ها پیش در بخش روابط عمومی انجمن مطرح شده بود و مدتی در قالب »سؤال هفته« به 
همت صادق یزدانی، از اعضای فعال انجمن، اجرا می شد. در ادامۀ همان طرح و هم زمان با برگزاری نمایشگاه بین المللی 
کتاب تهران، به نظرمان آمد که چند پرسش مطرح کنیم و نظرهای دریافت شده را دسته بندی کنیم و نتایج را در خبرنامه 
منتشر کنیم. دو پرسش نخست در  ۱8 اردیبهشت و دو پرسش دوم در ۶ خرداد در فضاهای مجازی انجمن منتشر شد. 
چون زمان محدودی را برای جمع آوری پاسخ ها در نظر گرفته بودیم، در مواردی تعداد پاسخ ها اندک بود، با این حال، 

نظرهای قابل تأملی دریافت شد که در اینجا نتایج آن را درج می کنیم.

 طرح »پرسش و پاسخ« در فضاهای مجازی انجمن همچنان به مناسبت های مختلف ادامه خواهد داشت تا ما را با 
دیدگاه  های مخاطبانمان آشناتر کند و زوایای بیشتری را برایمان روشن کند. می توانید پیشنهادهایتان را با روابط عمومی 

انجمن در میان بگذارید.
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نکوداشت استاد حسن انوریرادیو ویرایش

۴

تازه ها

شمارۀ جدید مجلۀ مترجم منتشــر شد

کتاب منتشــر شد شمارۀ جدید جهان 

با  جدید،  سال  در  ویرایش  رادیو  برنامهٔ  نخستین   
عنوان »تلخ و شیرین ویرایش«، ۲۷ فروردین ۱۴۰۳ 
در فضای های مجازی انجمن منتشر شد. در این برنامه 
کوشیدیم، با بازگویی تجربه های ویراستاران و استادان 
ویرایش، مخاطبان را با ظرافت های کار ویراستاران 
آشنا کنیم و خوشبختانه بازخوردهای خوبی از طرف 
شنوندگان دریافت کردیم. در این برنامه، با گویندگی 
زهرا کوراوند، تجارب جذاب عبدالحسین آذرنگ، 
مهناز مقدسی، هومن عباسپور و دیگر ویراستاران در 

ارتباطشان با پدیدآورنده و ویراستار بیان شده است.
دومین برنامهٔ رادیو ویرایش که اواخر خرداد منتشر 
از  قسمت  اولین  و  دارد  نام  بنویسیم«  »درست  شد 
به  آن  در  است  قرار  که  است  مجموعه برنامه هایی 
خطاهای پرتکرار در نگارش فارسی بپردازیم. موضوع 
این قسمت استفادهٔ نادرست از کسره به جای »ه« در 
نگارش زبان گفتاری است. افسانه بختیاری نویسنده و 

لیدا شجاعی گویندهٔ این برنامه اند.

ــش  ــو ویرای ــروه رادی ــا کارگ ــه ب ــه ای ک   در جلس
ــرای ســال جــاری در  ــه ب ــد برنام برگــزار شــد، چن

ــت:  ــی از آن هاس ــه برخ ــده ک ــه ش ــر گرفت نظ
لاریسا  نوشتهٔ  ویرایش،  هنر  کتاب  معرفی 
مک فارکر؛ قلم های فارسی در رایانه؛ معرفی کتاب 
ویرایش از زبان ویراستاران، گردآوردهٔ جرالد گراس؛ 

واژه های بیگانه در زبان فارسی.

حسن  دکتر  نکوداشت  مراسم  خرداد   ۲۴ پنج شنبه   
انوری در بنیاد موقوفات افشار برگزار شد. در این مراسم 
محمد  صادقی،  علی اشرف  داماد،  محقق  سیدمصطفی 
شادروی منش، بهرام پروین گنابادی و حیدر قمری سخنرانی 
مهناز مقدسی،  ویراستاران،  انجمن صنفی  دبیر  و  کردند 
نیز به نمایندگی از انجمن، متنی را در نکوداشت استاد و 

خدماتشان به زبان و ادبیات فارسی قرائت کرد:

 چند کلمه در بزرگداشت استاد حسن انوری

  امروز برای بزرگداشت استاد حسن انوری گرد آمده ایم 
تا از انسانی والا تقدیر کنیم: دانشمندی فروتن، دریادلی 
شاگردنواز.  و  مهربان  بی خستگی،  کوشنده ای  نستوه، 
همۀ  و  پژوهندگان  و  مترجمان  و  نویسندگان  بسیاری 
فرهنگ سخن اند. سعادت  ویراستارانِ برجسته مدیون 
کم یابی است که حاصل کار پژوهشگری در کتابخانۀ همۀ 
اهل قلم قرار داشته باشد. این سعادت را نه دهخدا در 

زمان حیاتش یافت و نه معین.
استاد انوری در فهم و تحلیل متون کهنِ فارسی توان 
کم نظیری دارند. با ذهن وقاد و نظر انتقادی و صراحت 
بیان خویش در لمحه ای مشکل متن را تشخیص می دهند 
و به جای آنچه در متنِ تصحیح شده آمده صورت درستِ 
و  به تصحیح  کلیات سعدی  را حدس می زنند.  کلمه 
تدقیق ایشان حاوی نکات اصلاحیِ فراوانی در تصحیح 
فروغی است و اختلاف این دو متن خود می تواند مبنای 

یک پژوهش دانشگاهی قرار گیرد.
میراث دار  و  است  سعدی  قلم آموختۀ  انوری  استاد 
دهخدا و صاحبِ نثری است دل نشین. نوشته های ایشان 
در کتاب های درسی و دیگر آثارشان سرمشقی  است برای 
کسانی که می خواهند سالم و پاکیزه بنویسند. نثری روان، 
شفاف، دقیق، موجَز، تأثیرگذار. استاد در نوشته های خود 
این را نیز نشان داده اند که هر چیزی اهمیت تأمل را دارد و 

دربارۀ هر چیزی می توان اندیشید و نوشت.
استاد انوری انسانی  است به غایت سخت کوش. حتی 
دارند  دوست تر  هم سالانشان  بیشترِ  که  سن وسالی  در 
استراحت کنند، استاد نه تنها خود را خسته نمی دانند، بلکه 
جلوتر از جوانانِ همکارِ خود پیش می روند و بیش از آنان 

مشتاقِ تکمیل شدنِ کارند.
استاد انوری میهن پرستی تمام عیار به معنای پسندیدۀ 
آن است. همۀ فعالیت های استاد با هدف اعتلای فرهنگ 
ایران و پیشرفت دانش و افزایش آگاهی ایرانیان بوده است.

استاد  گفت  باید  استاد،  به  ارادت  و  احترام  کنار  در 
حسن انوری را نمی توان دوست نداشت: انسانی شریف، 
آداب دان، صمیمی، اهل معاشرت، مردم دار، اهل طنز و 

خاطره گویی.
را،  خود  زندگی نامۀ  ما  فرهنگ  بزرگان  از  بسیاری 
چندان که سرمشقی برای آیندگان باشد،  به قلم نیاورده اند. 
اما جای شکر دارد که استاد انوری زندگی نامۀ خود را با 

  علیرضا نیکزاد

 کتاب ویرایش و نقد متون کودک و نوجوان تألیف 
مهدی عصاره از انتشارات آرون منتشر شد.

  کتابخانۀ مسجد سادات اخوی در خیابان ایران به 
همت عباس دبیرلو تجهیز شد و حدود ۶۰ کتاب از 

جانب ایشان به این کتابخانه اهدا شده است.

 به این عزیزان صمیمانه تبریک می گوییم و برایشان 
تندرستی و کامیابی آرزومندیم.

موفقیت اعضا

قلمِ خواندنی خود در اختیارِ جوان ترها و نسل هایِ بعد 
 فرهیختگانِ نسل هایِ بعد از زندگی نامۀ 

ً
گذارده اند و یقینا

خودنوشتِ استاد الگو خواهند گرفت.
انجمن صنفی ویراستاران به خود می بالد که، در همان 
سال های آغاز کار، استاد انوری عضویت افتخاری انجمن 
را پذیرفتند و با اجرای یکی از طرح های پژوهشی خود در 

دل این انجمن ما را مرهون لطف خود قرار دادند.
افتخار می کنیم که معاصر استاد حسن انوری هستیم و 

از روزگار شاکریم که سایۀ ایشان همچنان بر سر ماست.
زمانِ  در  را  فضل  اهل  که  آموخته ایم  سال هاست 
حیاتشان بزرگ بداریم. امیدواریم استاد انوری سال های 
سال بزیَند و هر سال به احترامشان گرد هم بیاییم تا احترام 

و ارادت خود را در محضرِ ایشان بیان کنیم.

هیئت مدیرۀ انجمن صنفی ویراستاران
گلی امامی، اصغر مهرپرور، مهناز مقدسی، هومن عباسپور، 

مهدی قنواتی


